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OBIETTIVI

 Evidenziare similitudini e differenze rispetto ad uno stesso concetto in

diversi sistemi linguistici

 Contribuire alle riflessioni su fake news e disinformazione

 Descrivere l’utilità della banca dati IATE nell’attività terminologica



METODOLOGIA

 Analisi comparativa plurilingue delle schede terminologiche del termine

fake news.

Lingue: EN     – ES – FR – IT



IATE (Interactive Terminology For Europe)

 Banca dati terminologica concept-based delle istituzioni UE

 24 lingue e 8 milioni di termini

 Progetto sviluppato a partire dal 1999



IATE (Interactive Terminology For Europe)



IATE (Interactive Terminology For Europe)



FAKE NEWS

 “False stories that appear to be news, spread on the internet or using

other media, usually created to influence political views or as a joke”

(Cambridge English Dictionary)

 70% di probabilità in più di essere condivise rispetto a notizie vere

(Vosoughi et al., 2018)

 Elezioni USA 2016: 8 milioni di condivisioni di notizie false



FAKE NEWS



FAKE NEWS



SCHEDA IATE FAKE NEWS



SCHEDA EN – FAKE NEWS



SCHEDA ES – NOTICIAS FALSAS



SCHEDA IATE FAKE NEWS



SCHEDA FR



SCHEDA FR – FAUSSES INFORMATIONS, FAUSSES NOUVELLES



SCHEDA FR – INFOX, INFORMATION FALLACIEUSE



A PROPOSITO DI INFOX



SCHEDA IT – NOTIZIE FALSE, FAKE NEWS 



FACT-CHECKING

 Gruppi accreditati IFCN (International Fact-checking Network):

Spagna (3) – EFEVerifica - Agencia EFE, Newtral, Maldita.es

Italia (1) – Pagella Politica

Francia (6) – 20 Minutes Fake off, AFP fact checking, France 24 - Les Observateurs,

Le Monde - Les Décodeurs, Libération - CheckNews, Science Feedback



FACT-CHECKING

 Fact-checking su testate nazionali:

Spagna (1) – LaVanguardia

Italia (1) – Open

Francia (4) – 20 Minutes, France 24, Le Monde, Libération



CONCLUSIONI

 Francese lingua più sensibile al problema fake news, ma poca precisione

nell’uso dei termini proposti

 Italiano lingua più legata agli anglicismi

 Utilità di IATE nel lavoro terminologico e linguistico

 Importanza di analisi comparative fra più sistemi linguistici
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